
 ,ubhgru vbuntc ,uezj,vu ,sucgc ,tn ,"havhcr m"vdv
 ivfv kthknd.hcubhcre"vhg ohkaurh ohnav rga h"r t"yhka 

ktrah hbc ,t ,rfk van ,t wv vum rat ,hrcv hrcs vkt
 wufu ctun .rtc(yx-jf)o,kudxu ohruxhv - 

     d:kwwzu iuugv ,rpfk ohtc ohruxha vz trenn oharus (/v ,ufrc) trndc vb
'jknc ,hrc rntb 'ihruxhc ,hrc rntbu jknc ,hrc rntb 'ahek ic iugna r"t
'jf ohrcs) ch,fs 'ihruxhc ,hrc rntbu ',hrc jkn ,hca, tku (dh 'c trehu) ch,fs
,hrc ;t 'racv ,t ,e,nn jkn 'jknc runtv ,hrc vn /,hrcv hrcs vkt (yx
ahravk t"f lhrm vz rcsu /kwwfg /ost ka uh,ubug kf ihernn ihruxh 'ihruxhc runtv
iftu 'uhtyjn uprmku ubckk hsf 'u,cuyk ohtc iv 'uhkg ohtc ihruxha inzca 'ucckc
vtr (jh 'vf) ohkv,c f"vtn onmgk ohbban uhv 'h"bc kg ohruxh utcaf okugnu ztn

 kg rpuxna hpfu 'h,utyj kfk tau hkngu hhbgkkkk""""mmmmzzzz    ddddhhhhbbbbvvvv    kkkkaaaahhhhpppp    wwwwrrrr    jjjj""""vvvvrrrrvvvvhcuajn '
ohhumn uhv tk ovv ohnhcu 'k"r 'vgushv vkjnv vbbhe upudca 'ihkrte hshxj ,sg
tku v,a tk kft tk ohruxh curnu ',utrub rxhh,vu 'ubhnhcf ovhbhnk vgdrvv hnx

 kg rpuxn ifu /unmg ,t ezhj vzcu vz euxp uhpc ruda vhv shn,u 'iahwwwwrrrr    mmmm""""vvvvrrrrvvvv
kkkk""""mmmmzzzz    aaaayyyyhhhhhhhhssss    kkkkttttuuuunnnnaaaavhvu 'g"k 'ohkuj ohskhc kpuyn vhva 'ohkaurh hcuaju hrhehn 

/unmg ezhj vzcu 'vz euxp uhpc ruda vhv ,g kfc 'osgxku ofnu,k unmgc eezb
tka hsf 'okugv vzc ohruxhc utfsk rjc ,wwhava kg vjnac ,uhvk ostv kgu     
lurg ihtk ohnumgu ohkusd vnv oubvhdv hruxh hf 'u,,hn rjt oubvhd hruxhk eezh
cuht hruxh kf (cuht rpxk vnsevc) k"z i"cnrv c,fa unfu 'vzv okugc ohruxhvn
ohruxhva ohtur hrv /f"g 'oubvhd abugn gdr kun oukf ucajb tk vba ohgca
'tuabn ohae ohruxh u,tn luxjk hsf sxj ,bhjcc ov vzv okugc ostv kcena
auseva kf 'tbuv cr rnt vrujx cr rnt tcr oac trndc oa tucna vn icunu
hf 'hkjv utfs .pj wvu (h 'db uvhgah) :rntba 'ihruxhc utfsn uc .pj tuv lurc

/zwwvugc ohruxh uhkg thcnu 'uyughnc grv ,t urucg rjuc uc .pj vwwcevu rjtn
ukhpt kufh ',rnut (oa) trndva vn hpfu 'vcvtc uhruxh kcen otc tuv vz kfu     
ihruxh ;t ',gsk oat vn 'uapb oat oha, ot (h 'db uvhgah) k", vcvtn okce tk

 c"a hpn h,gnau /,gskkkkk""""mmmmzzzz    hhhheeeexxxxkkkkccccuuuueeee    hhhhccccmmmm    kkkkttttuuuunnnnaaaa    wwwwrrrr    dddd""""vvvvrrrrvvvvohkv,) cu,fv rthca '
ohhudv uvn,h tuck sh,gka 'wvkt og ,uagk wv khsdv ohudc urnth ztw (c 'ufe
r,uh ohcuy obht ov hrvu ',utkpbu ,ukusd ktrah hbc og vaug v"cev gusn 'urnthu
,nrudv vchxv 'ishmc ktrah ka o,cua,u 'ubhagnf ohaug ov ;ta rjtn 'ubnhgn
ubng vaug v"ceva vn kfa hbpn 'wohjna ubhhv ubng ,uagk wv khsdvw 'thv lfk
ohfuz ubbvaf ivu 'u"j 'ohruxhu ,urm ubhkg ohtcaf iv 'vjnac ohkcen ubt
ihta vn ',utkpbu ,ukusd v"cev ubnhg vagha ubt ohhutr 'if kg ',ucuy ,ugpavk
,urm ostv kg ohtcaf hf /ohyguc ov ;fh, vruaf okmt lkuv tkaf 'ohhudv if
kt cre,h vzcu 'vyuap vbuntc ezj,ha uk cyun ',ubuhxb lfn uk ahu ohruxhu
'u,gs kych tk uwwj ot hf /,"havn ejr,hu ,gs uc aha ostf vhvha ratn ',"hav

/uwwj u,gs og otu, ,wwhav ,dvbv ihtu rjtn ',uxruehpt hshk tuck tuv kukg

gucav ,uharp h"pg ursxb ,urrug,v hrcsu ohhj hjek
ana ,hc e"ec ohrahn shdn t"yhka krgp ouka crv ,tn

 cuycu vjnac lheukt wv ,t ,scg tk rat ,j,
 wudu cck(zn-jf) - vjnac wv ,sucg ihhbgc

    kw c,hhhhhhhhjjjjcccc    uuuubbbbhhhhccccrrrrvsucgv v,hv tku lrc,h wv uscgc cu,fv ubnhath" 'w
vagnc vjnavu ',uumnc uexg,vc vjnav kg ostv chhja hpk 'vjnac
kg rfa uk ah vumnv kg uk aha rfav sckna 'unmg hbpc vumn 'vumnv

 f"fu) 'vjnavcccc""""ggggrrrrvvvvvumn rfaaw [wc ws ,uct] vbanv hrcs ,buuf ruthcc 
hbpc vumnk uk cajb vumnv ,hhagc dbg,nu rf,an osta vn kfaw 'wvumn
kgu '(wv,hhagc vbvba vtbvvu dbugv kgu vaga vumnv kg rfa kyubu 'vnmg
lhrm lfku 'vjnac vtag tkaf vumnv ,sucg scuga hnk itfc ahbgh if
wv) h,cr ,ur arsnc urnt ifu 'vnka vbuufcu vjnac ,uumnv ost vagha
vbagh vumn vaug ost ota lsnkk cu,fv tc 'iuhrn rc ejmh hcr rntw '(wu

 urpxc ;hxuvu) '"wufu oka cckcwwwwjjjjnnnneeeevvvv    ssssffffwwwwtk rat ,j," '[vjna lrg ahr] 
tkaf u,sucg kg uahbgv - wudu cck cuycu vjnac lheukt wv ,t ,scg
hf 'vhkg ostv vuuymba 'vru,v in vumn thv ,tzv vjnava 'vjnac v,hv

 /("vumnv in r,uh vcuaju 'lrc,h wvk vrund vsucg thv
w f"fu      vvvvbbbbuuuuhhhh    uuuubbbbhhhhccccrrrr,"hav ,t sucgk ubhkg vcuj vbv" '(u"y t"f hkan) w

cck cuycu vjnac lheukt wv ,t ,scg tk rat ,j,w cu,f ratf 'vjnac
wcu /"wufu wvjnac wv ,t uscgw rntbu 'wudu....gggguuuuhhhh    ttttkkkkppppihhbgc lhrtv (vjna lrg) w

vumn kf kga 'vumn ka vjna 'uhaugc ktrah jnaha ohgb vnu cuy vn" 'vz
wc c,fa unfu) 'cr kka tmunn r,uhu r,uh jnahu khdh vauga vumnu,,,,hhhhaaaattttrrrr

vvvvnnnnffffjjjjk"z h"rtv oac h,gnau" 'k"z h"rtv oac [wh erp ahr vcvtv rga] w
cck cuycu vjnac lheukt wv ,t ,scg tk rat ,j,w cu,fv ,t arhpa
junak ostv kg hf 'wkf cur lk vhv otn r,uhw thv v,buufa 'wkf curn
iunnv kf uk vhv otn r,uh u,ru,u uh,uumncu tuv lurc ausev ,jnac
oua vuuah tk lf 'wvc uuah tk lhmpj kfuw vru,v hcdk rntba unfa 'okugca

wc ifu '"vumn ,jnak okugca vjnaoooosssstttt    hhhhhhhhjjjj'unac c,f [d"h ;hgx j"x kkf] w
vjnac lheukt wv ,t ,scg tk rat ,j,w cu,fa vza 'k"z h"rtv arhpu"
cur ,tmn ukhtn r,uh u,sucgc ,jna tka 'rnuk vmr 'kf curn cck cuycu

 /(wvumn ka vjna lu,n tktw ibhrntu ',uhkdrnu ,ucuy ohbctu ohdubg, kf
     'wlhdjc ,jnauw - wv kg dbg,, ztw ovhcdk ch,fs ohsguncu ,u,cac yrpcu

tk rat ,j,w ch,fs 'vcr vjna junak lhrm vkp,v ,sucg ,gac yrpcu
'wkf curn r,uhw k"rs uarhpu 'wkf curn cck cuycu vjnac lheukt wv ,t ,scg
'ofcck kfc uscgkuw '[/c ,hbg,] trndc t,htsfu 'ckca vsucg ,treb vkhp,u)
iuznv ,frc ,rhnt hcdk ifu '(wvkhp, uz rnut huv 'ckc thva vsucg thv uzht
hutra 'urnta sg 'cck cuycu vjnac urnutk cuhjv ksudc ausev rvuzc udhkpv

 /vjnac iuznv ,frc lrcha hsf ckv ,t ohjnanv ohrcs v,ahu kftha

Chacham Rabbeinu Dovid ben Zimri ZT”L (Teshuvos Radvaz) would say: 

     “Why are no words of consolation included among the curses mentioned in Parsha Ki Savo, as they are among the

curses mentioned in Parshas Bechukosai? There is no need for added words of consolation in Parsha Ki Savo, for a

consolation is already included, as there is no posuk among the curses that does not contain Hashem’s Name, which

demonstrates His mercy. This tells us that these curses occur through the attribute of mercy, as in: ‘He wounds, but His

hands heal’ (jh-v cuht). There is no greater consolation than this. Likewise, Parshas Nitzavim is connected to Ki Savo,

and this is part of the covenant. It contains words of consolation at its conclusion, throughout the end of the parsha.”

vban (4) s:sg j"ut (3) t:sg j"ut (2) s:sg vrurc vban (1)
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kanb: Klal Yisroel was commanded to write down the

words of the Torah on stones. Rashi notes that it was given

over in 70 languages. R’ Elya Meir Bloch ZT”L explains

that the purpose of this writing was so that they understood

every word clearly and did not distort any of its meanings. If  

   A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
"ause lhbjn vhvu" - Keeping the Jewish Camp Holy (19)

Exposed Ervah. Until now, we have discussed the prohibition

of reciting holy words in the presence of ervah. Let us now

discuss another sensitive issue, which is also a related Torah

prohibition and learned from the same posuk. It is referred to as 

"vkudn u,urg"- meaning that a person cannot say holy words if

that person’s own private body parts are exposed. Even if one

turns his or her body and face and cannot see the ervah, and

even if there is a cloth stretched horizontally between the face

and the exposed area, that person cannot say holy words because

potentially the ervah can still be seen by other people (1). This

applies even if there there are no other people present at the time,

and even if one is in a dark room, it is still prohibited.

A Relevant Application. An example of the above would be if

one is in the middle of a medical examination. One cannot say a

tefillah or other holy words, even if he or she turns his/her head

away, if the ervah is exposed. However, one can think holy

thoughts, or read from a sefer without verbalizing, even if he or

she does not turn his/her head away or shut his/her eyes.

u,urg ,t vtur uck. The Sages of the Talmud added another

prohibition called "u,urg ,t vtur uck"  - which means that one

should not let his heart “see” his ervah when he says holy words.

This means that if one is wearing a long gown covering the private

the intention was just to know the basic text, it could have

been explained in just one language, asuev iuak. However, in

order to understand every nuance of the scripture, it is

imperative that it was reviewed in every language that people

speak, so that nothing got lost in the translation!     

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

areas and the above Torah prohibition does not exist, there is still a

Rabbinic prohibition to say holy words since his heart and ervah

have nothing in between them, to “break up” the space between

them. The way to do this is by tying a belt between the heart and

ervah that presses the garment to one’s body and creates a

“partition” between the heart and ervah (2). If one is wearing the

type of undergarments that include an elastic waistband, the

problem is solved because the elastic presses the garment against

the waist and causes the necessary partition. If one is wearing a

long gown or shirt, with nothing underneath, and has no belt (as

one does for certain medical examinations), he can press the

garment to his body with his hand or arms to make a partition

between the heart and ervah, and then he can say holy words. 

Men. When a man wears pants, with or without a belt, and the

waistband of his pants presses his shirt or undergarment against

his waist, this will suffice. However, a man who has loose

underclothes (possibly stretched out) and unbuckles or loosens

his belt after eating a big meal, might not have the necessary

“partition” to enable him to say holy words or to bentch.

Ladies. A woman does not have the the issur of ,t vtur uck"
"u,urg since it is anatomically implausible for her heart to “see”

the ervah (3). There is a slight preference for ladies to also make

some form of partition between the heart and ervah (4).

R’ Yehudah Aryeh Leib Alter ZT”L (Sefas Emes) would say: 

     “wh,jfa tku lh,umnn h,rcg tkw - Sometimes people get so bogged down with the halachic minutiae of a mitzvah that

they totally lose sight of their connection with Hashem, the One who commanded that we perform the mitzvah in the

first place. Hence, the person who brings his first ripened offering states that he has not forgotten Hashem Who has

commanded that we do the mitzvah. We sometimes get so involved in a v�u �m �n that we forget the v�u �m �n (commander).”

A Wise Man would say:

     “When you plan to get even with someone, you are also letting that person continue to hurt you.”  

 



 /// lhekt wv lk i,b rat cuyv kfc ,jnau(th-uf)
    If there is a mitzvah in the Torah to be happy, why are so many people depressed? What is the cause of so much
unhappiness in the world today and how can we combat this miserable phenomenon which does not allow us to serve Hashem
properly? The Steipler Gaon ZT”L gives the following explanation. He says that years ago people grew up with less. Children
did not get EVERYTHING they want. People knew how to tolerate hunger, hardship and even suffering. Nowadays, children
from a very early age expect their parents to give them everything they want. And if they don’t get it, they feel deprived
because everyone else’s parents are giving their kids whatever they want. Even when people are blessed with so much, it does
not make them happy because this abundance is taken for granted. When all one’s needs are met, that is the norm. When one
thing goes wrong, it is a catastrophe, because it’s “not supposed to be like that.” Although parents think that they are doing the
right thing by giving their kids everything, they are neglecting their “spiritual training” - to APPRECIATE all that they have. 
     Perhaps the end of our posuk tells us how to achieve the first part. If you want to rejoice - "cuyv kfc ,jnau" - with all the
good that you have, you must remember "lhekt wv lk i,b rat" - it is all from Hashem and He knows exactly what you need! 
     Try this simple but effective Joy Increasing Formula! When you make a beracha, don’t just rattle off the words. Close your
eyes for a second and say, “Thank you Hashem for the coffee, the delicious food, or the proper function of my body.” If you
want to be miserable, the formula is ... take everything for granted! If you want to be happy ... appreciate everything you have! 

 wudu cyhv rtc ,tzv vru,v hrcs kf ,t ohbctv kg ,c,fu(j-zf)

OO OO
nn nn

bb bb
ee ee hh hh

aa aa ll ll
ff ff oo oo

ff ff
tt tt hh hh

oo oo uu uu
ss ss aa aa

nn nn dd dd
ss ss

oo oo
ff ff SS SS

hh hh oo oo
mm mm
ee ee rr rr

SS SS
hh hh aa aa

bb bb
bb bb
oo oo ss ss

JJ JJ ee ee
ww ww ss ss

-- -- ww ww
ww ww ww ww

.. .. cc cc
hh hh ii ii

cc cc kk kk
ee ee nn nn

ss ss ff ff
oo oo rr rr

ss ss hh hh
aa aa bb bb

bb bb
oo oo ss ss

.. .. cc cc
oo oo mm mm

-- -- TT TT
hh hh ee ee

cc cc hh hh
aa aa rr rr

ii ii tt tt yy yy
tt tt hh hh

aa aa tt tt
ss ss ii ii

mm mm
pp pp
ll ll yy yy

ff ff ee ee
ee ee dd dd

ss ss
&& &&

cc cc ll ll
oo oo tt tt

hh hh ee ee
ss ss

SS SS
hh hh oo oo

mm mm
ee ee rr rr

SS SS
hh hh aa aa

bb bb
bb bb
oo oo ss ss

JJ JJ ee ee
ww ww
ss ss

ii ii nn nn
EE EE rr rr

ee ee tt tt
zz zz

YY YY ii ii
ss ss rr rr

oo oo ee ee
ll ll ww ww

ii ii tt tt hh hh
zz zz ee ee

rr rr oo oo
oo oo vv vv

ee ee rr rr
hh hh ee ee

aa aa dd dd

wudu vtr, rat lhbhg vtrnn gduan ,hhvu(sk-jf) 
     For Jews, the Warsaw Ghetto was unbearable; illness, starvation, forced labor and overcrowding was the norm. To
German industrialists, the Warsaw Ghetto represented an opportunity to make great profit employing Jews as slave
laborers and becoming sensationally rich. Fritz Schultz was just such a German industrialist who appropriated a group of

factories in the ghetto that provided various staples and supplies to the German army. One of the factories manufactured
shoes and Fritz Schultz was wise enough to retain the previous owner of the factory, a Gerrer chassid by the name of
Avraham Hendel, as the manager and foreman, to run his entire operation.

     Avraham Hendel was not a typical factory manager. This once wealthy man saved some of Polish Orthodoxy’s greatest
Jewish leaders by assigning them to positions in the factory he once owned. He hid rabbis and supported the underground,
aiding every suffering Jew he could. The Aleksander, Sosnowiecer and Piaseczner Rebbes ZT”L, among others, were

allowed to learn in peace in his factory, only performing perfunctory tasks for the benefit of German inspectors. With the
help of his non-Jewish employer, the German Fritz Schultz, Hendel could warn Jews of upcoming selections and raids and
through a combination of business acumen and hard work, Avraham Hendel successfully filled his production quotas. 

     An eye-witness, Hillel Seidman, writes in his Warsaw Ghetto Diary: “Now, I am in the Schultz factory; I have come at
the time when people are both hammering in nails and reciting Hoshana prayers. Here are gathered, thanks to one of the
directors, Mr. Avraham Hendel, the elite of the Orthodox community; Chassidic masters, Rabbis, scholars, religious

community organizers, well-known Chassidim. Sitting behind the anvil for shoe repair is the Koziglover Rav, Yehuda
Aryeh Frimer ZT”L, once Dean of Yeshivas Chachmei Lublin. He is sitting here but his spirit is sailing in other worlds.
He continues his studies from memory, without interruption, his lips moving constantly. From time to time he addresses a

word to the Piaseczner Rebbe, the author of Chovos HaTalmidim, who is sitting opposite him, and a subdued discussion
on a Torah topic ensues. Talmudic and Rabbinic quotations fly back and forth; soon there appears on the anvil - or, to be
precise, on the minds and lips of these brilliant scholars - the words of the Rambam and Ravad, the author of the Tur,

Rama, earlier and later authorities. The atmosphere in the factory is filled with the opinions of eminent scholars, so who
cares about the S.S., the German overseers, the hunger, suffering, persecution and fear of death? They are really sailing in
the upper worlds; they’re not sitting in a factory on Nowolopie 46, but rather in the Hall of the Sanhedrin.”

     In 1943, Avraham Hendel escaped the ghetto and became “Yozef Tulcszak” - a Catholic monk, who was considered
“insane” and a person to stay away from. As the ghetto was burning down, the Piaseczner Rebbe called Hendel and ordered
him to leave. The day had come for him to use the Aryan identity papers he held ready for a long time. The Rebbe gave him

his blessing. R’ Moshe Betzalel Alter ZT”L (brother of Gerrer Rebbe), too, took his hand and blessed him with great emotion.
     By literally dodging shells, explosives and the constant rain of bullets in the air, Avraham worked his way through the
streets of the ghetto, and eventually beyond the walls. Immediately, he took up residence in a different part of town, and

became known as Yozef Tulcszak. He wore the clothes of a Catholic clergyman, and he was visible to all in his distinct
clothing and mannerism. When a number of Poles in Warsaw rose up against the German occupation and attempted to
fight back, Avraham Hendel was among them and he was captured and consigned to the Dachau Concentration Camp

where he earned a nickname from one of the other rebel prisoners. He was sarcastically called “the mad priest” because his
lips never stopped whispering prayers, though no one could hear the words. And in fact, Avraham was constantly
whispering prayers, Torah, and pages of Gemara that he knew by heart. It was lucky for him that the nickname “the mad

priest” stuck to him, because he regularly expressed sympathy for the Jewish prisoners and even showed willingness to
help them, which to the Germans and Poles, alike, was insanity. Avraham Hendel survived the war and settled in Tel Aviv.

    h,nc oa rdhu vnhrmn srhu hct sct hnrt
wudu cru oumg kusd hudk oa hvhu ygn  (v-uf)      

    The parsha opens by discussing the Bikkurim declaration

that Jewish farmers were to proclaim upon bringing, the
first-ripened fruits of the year to the Temple. In it, one
mentions the suffering that Yaakov Avinu, our forefather,

experienced from his uncle Lavan, and how the wicked
uncle attempted to eradicate his nephew and fiendishly
stymie the creation of the Jewish nation. What is interesting

to note is that only Lavan is mentioned here and not the
troubles that Yaakov suffered from his brother Esav, which
were greater both in number and in intensity. One must

understand, why is one mentioned while the other omitted?
     The answer suggested by the Brisker Rav, R’ Yitzchok
Zev Halevi Soloveitchik ZT”L, is that the purpose of the

Bikkurim declaration is to give thanks to Hashem for His
goodness, through which our possession of the Holy Land
of Israel and the harvesting of its crops have become

possible. Thus, the declaration focuses on the precarious
state of our beginnings as a nation, to the extent that our
forefather Yaakov was almost destroyed by his enemy

Lavan, and then we proceed to thank the Almighty for
ultimately delivering us from these and other perils and
enabling us to possess the land and cultivate it. The incident

of Lavan is wholly appropriate to this theme, because it is
an example of a near disaster from which Hashem

delivered us. The troubles that Yaakov had, and indeed, the

Jewish people continue to have with Esav (Edom), have
never been brought to a final conclusion. Our deliverance
from the hands of Esav will not be complete until the

advent of the era of Moshiach, as the Navi Ovadiah says
(tf-t): “Saviors will ascend Mount Zion to judge the

Mountain of Esav, and the kingdom will be Hashem’s.” It is

thus not appropriate to mention this particular episode of
Jewish history when giving thanks to Hashem for enabling
us to bring the Bikkurim to the Temple. 

       EDITORIAL AND INSIGHTS
  ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...

,ufn lgrz ,ufn ,tu l,fn ,t wv tkpvu     
 wudu ohbntbu ohgr ohkju ,ubntbu ,ksd    (yb-jf)

   In the Medrash (t vcr vfht) it states as follows: “Behold,

we find that the passing of great Tzaddikim are more

painful before the Holy One blessed be He, than the ninety-

eight curses found in Mishne Torah (Sefer Devarim) and

even the destruction of the holy Temples. By the curses, it

says, ‘And Hashem will make your plagues wondrous’

(tkpvu) and by the Temple’s destruction it states: ‘And you

will go down in wonder.’ (ohtkp) However, by the death of

the righteous, it states: ‘Behold, I will again do a wonder

among this people, a wondrous wonder. (tkpu tkpv) And

why? Because, ‘the wisdom of their wise men shall perish;

the prudence of their prudent men shall be hidden.” 
     How can this be, since Chazal have taught us (/jh v"r):
“The death of the righteous is equal (vkuea) to the burning

of the Lord’s house.” Thus, it is not greater; it is equal.
     R’ Moshe Sternbuch Shlit’a (Taam V’Daas) explains

that when the Gemara teaches that the two are “equal” it is
referring to a Tzaddik who leaves over progeny or disciples
worthy enough to take his place. When the Temples were

destroyed and the Avodah that was performed there was
nullified, our Sages understood that we have the ability to
replicate this service today through our prayers and requests

- "ubh,pa ohrp vnkabu". The same is true, when a Tzaddik

dies and another replaces him and continues to instruct the
nation and promulgate his teachings and ideologies. Thus,

the pain emanating from both occurrences is equally bad.
     However, what the Medrash is referring to is a
circumstance that is so terrible, that the curses of the

Tochacha, as well as the Churban Bais Hamikdash, pale in
comparison. When the Jewish nation has reached a stage
where we lose our Gedolim and we have nobody left to

replace them, that is the ultimate catastrophe! Hashem should
have mercy on us that we never reach such a low level, for
who will be left to carry on the prominence of the Torah?

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

kan: A man who had written a commentary on the Torah

brought his manuscript to a prominent Rav for a haskama

(endorsement). As the rabbi read the commentary, he noted

that it was a very poor work, which totally distorted the

meaning of the Scriptures. He continued to leaf through the

sefer, pausing at various passages and each time remarking,

“How brilliant of you to think of this!” or “This is a great

idea.” The author smiled from ear to ear, assuming that the

rabbi’s comments indicated approval of his works. He was

therefore taken aback when, after completion of the review,

the rabbi refused to endorse the book. “But I heard you say

that my ideas were great and brilliant,” he protested.

    “They certainly were,” the rabbi confirmed. “What you

did was indeed marvelous. You see, you printed your book

with the text of the Torah at the top of the page and your

commentary at the bottom. Had you just printed your

comments in a sefer by themselves, anyone reading your

absurd distortions would undoubtedly have cast it aside.

Now that you have the Torah text on each page, the book

must be treated with respect, and it cannot be thrown away!”

 


